Oro3zanmanen yanuBepcurtert ,Heopur Puacku”

PELHEH3UA

Ha TPECTABEHUTE TPYOBE 32 y4acTHE B KOHKYPC 32 3a€MaHE Ha aKaJeMUYHATa JIBKHOCT
JNOLEHT mno IIpodecuonanno nanpasnenue 2.1 @unonorus (I'peiiku e3uk
(Mmopdomnorus)),06siBeH ot FO3Y ,,Heodbut Puncku” B [IB., 6p 46/19.05.2026 r.

Penensent: nou. n-p Jladbuna Anoposa Kocragunosa, FOrozamanen yausepcutet ,,Heopur
Puncku®, Hayuno Hanpasienue 2.1 @unonorus, O6II0 U CPaBHUTEITHO €3UKO3HAHNE
(AHITIMICKY €3HK), yYaCTHUK B HAYYHOTO KypH cbriiacHo 3amosen Ne1552/17.07.2026 r. ot
Pexropa na FO3VY ,,Heoput Puncku

Kangunart: ri. ac. n-p lecucnaBa MBanoBa Mopnanosa-IlerpoBa — €IMHCTBEH KaHIUAT

Kparku Ouorpa¢guyunu 1aHHM 32 KaHAHAATA

Jlecucnapa Mopnanosa-IlerpoBa e mpemonaBaTen, HM3CIEIOBATEN, aBTOP, UMHTO HAYYHH
MHTEpPECH Cca HACOYEHM KbM 00JacTTa Ha ChIIOCTABUTEIHOTO €3MKO3HAHME, OBITapCKUs H
IPBIKHUS €3UK, FPaMaTHYHATa CUCTEMA Ha JIBaTa €3MKa U MPOoOJIEeMHUTE Ha MPEBOJa MKy TAX,
aHaJM3a Ha TPEIIKUTE B MEXJAUHHUS OBJITapCKO-TPBIKU €3UK H Jp.

Ta 3zaBppmBa BTY ,,CB. CB. Kupun u Meroauii npe3 1997 r. cbCc creneH ,,Maructbp
»lIpeBoiad oT u Ha pycku W rpbuku e3uk™. Ilpe3 2013 r. zammraBa OKC ,,JlokTop* BBHB
Ounonornueckus Gaxyntet Ha FOrozamagHus yHUBEpCUTET B IOKTOpCKaTa rnporpama ,,006110
U CPaBHHUTEIHO €3UKO3HAHUE " C TeMa Ha AUCepPTalMOHHUS TPy ,,ChIIOCTaBUTEICH aHATU3 Ha
yieHHUTE (OPMH B OBIATAPCKUS U TPHIIKHS €3UK".

Ot 1998 1. pabotu B FOrozanasnusi yHUBEPCUTET KAaTO aCUCTEHT IO HOBOTPBUKH €3HK. OT
2002 r. e crapmu acucTeHT. T Boau JEKIMOHHH KypcoBe /MoOp(QOCHHTAKCUC HA TPBLKHA
e3uk; Crneuuanu3upad MNpeBoJ,, bu3Hec TpbLUKW/, CEMHHAPH, MPAKTHUECKH YIPaKHEHUS
/TIpakTHYeCKH IPBIKU e3UK, KOMyHUKaTUBHU cTpaTeruu (MMCMEHHU U YCTHHU) B TPBIKUS €3HK,
[IpeBon M penakTupaHe Ha TEKCT HA I'PBUKH €3UK, [IMcMeHM ynpaxHeHMs (IpPBLKU €3HK),
Ilucmen mpeBonx (rpbUKM €3MK) M JAp. Ha CTYIEHTUTE OT crneuuanHocT ,llpunoikna
JUHTBUCTUKA BBB @uionoruueckus (akynrer, mnpenojaBa cbulo Taka B [IpaBHO-
ucropuyeckust 1 CtonaHckus (pakynTeT, akTUBHO y4acTBa B afMHUHHCTpaTUBHATa paboTa Ha
Ounonoruueckus ¢akynrer. HapymaBailky akajieMUYHUs CTHI 1€ S OHpenens KaTo
Oe31IeHeH KoJiera ¥ Mpo(heCHOHATHUCT.

IIpe3 mocIeIHUTE HAKOIKO IOAMHH MopaaHoBa (hOKycHpa CBOMTE HaydHO-H3CIIEIOBATEICKH
yCUIIMS B KOHKPETHA 4acT Ha pedra M JI0Ka3aTeJICTBO 3a TOBAa ca IOpeauuaTa OT HayuyHHU
nyOJIMKalWK, TOCBETEHH Ha MPHYACTUATA U JCCNPUYACTUATA B OBIATapCKUsA U TPBIKUS €3HK.
Cpen TsaX ca u3cieABaHeTo ,,JleenpuuacTuara B TPBUKHUS €3MK M TEXHUTE (YHKIMOHATIHH
€KBUBAJICHTU B OBJIrapckus €3WK (Bb3 OCHOBAa Ha IPEBOACH KOPMYC)“, MyOJUKYyBaHO B
»Hayunu tpynose - ®unonorua” Ha IlnosauBckust yHusepcurtet ,Ilaucuit Xunenmgapcku*
npe3 2022 r., KakTo W crarusTta ,llpuuactuara Ha cTpajgare’aHus Nep(eKkT B TIPBIKU H
TeXHUTE (YHKIMOHATHU €KBHUBAJICHTU B OBITapCcKu (Bb3 OCHOBA HAa IMPEBOJACH KOPITYC)™,



nyonvkyBaHa B CI. ,,E3ukoB cBat™ mpe3 2022 r. Ilo-HaTtaThk HAyYHHUTE M THPCCHUS
npoawbDKaBar ¢ nyonukamuu npe3 2023 r., cpen xouto ,,KbM BBIOpoca 3a ceramrHuTe
CTpaJIaTEeIIHU PUYACTHUS B TPBLKHS U OBITapCKus e3UK™ U ,,JleenpuuacTuara B ObArapckus u
TPBIKUS €3MK — 3HaueHUs MU ynoTpeda. DyHKIMOHATHM EKBHBAJCHTH Ha OBITapCKOTO
JieeripuyacTie B TPbUKHUA e3uKk’‘. M30poeHuTe myOnMKanuy IOKa3BaT M JIOKa3BaT e€aHa
IIOCJIE0BATEIHOCT U yCTOMYMBOCT HAa HAayYHHUTE MHTEPECHU Ha aBTOpKaTa, KOUTO HaMHUpar
ISUIOCTEH M3pa3 B MyOJMKYBaHUS MOHOTpa(HUueH TPy — 4acT OT MaTepHaluTe, MPeICTaBeHN
3a HaCTOSIILUS KOHKYPC.

XapakTepucTHKA HA HAYYHATA U HAYYHO-NPUJIOKHATA NPOAYKIMSA HA KaAH/IMIaTa

HayunounscnenoBarenckara nedHocT Ha [lecucnasa ﬁopﬂaHOBa-HeTpOBa Ce XapakTepusupa
MIOCJIEIOBATEIHOCT, TEMAaTU4YHA YCTOWYMBOCT W SICHO OYEpTaH IIMPOK HAy4deH Auana3oH,
oOxBamai] 00JacTTa Ha HOBOTpbBLKaTa (UIONOTHs, CHIOCTABUTEIHOTO €3MKO3HAHUE U
TEOpHSATA U IPAKTUKATA HA MTPEBOAA.

[TybnukannoHHa aKTHBHOCT

3a yuactie B KoHKypca Mopmanosa-IlerpoBa e mpencrasmna 20 Tpyma: 1 yuae6HO momarano
M0 CHenuaIn3upaH MpeBoa Ha rpbliku e3uk, 2017 1., 2 moHorpaduu — ,,ChloCcTaBUTENICH
aHAJIU3 Ha YICHHUTE CUCTEMU B OBJITApCKUs U TPBIKUS €3UK* U ,,ChIIOCTaBUTENECH aHATIU3 Ha
MpUYACTHATA B OBITAPCKUSI U TPBIKHUS €3UK, ChOTBETHO MyOsmKyBanu mpe3 2020 r. u 2025
r.; 16 cratum, ot KouTo 6, MyOJIMKyBaHU B pedepupanu cnucanus B nepuoga 2018 — 2025 r.,
10 craruu, myOaMKyBaHM B yBakaBaHM CIIHMCaHWs WM3BBbH CBETOBHAaTa 0aza OoT pedepupaHu
u3nanus; | ygactue ¢ JOKIal B MEXTyHApOIHA KOH(EPEHIIHS.

Cpuio Taka, B OTTOBOp HAa MHHMMAJHUTE HAIMOHATHU HW3HUCKBaHWS, B IPEACTaBEHUTE
JOKYMEHTH OTKpHBaMe | HIMTHUpaHe Ha HeWHaTa mocieaHa MoHorpadus B pedepupaHo
crucaHue, 3 HUTUPaHUs B MOHOTpaQuyueH TpyJ, 3 LIUTHPaHUs B CTATUU U3BBH pedepupanure
W3/IaHHUS.

NopnanoBa nma ydactusi B 2 HAlIHOHAJIHU U 2 MEXIYHAPOIHU MPOEKTA.

Bcuuku Te3nm martepuanu M J0Ka3aTeiNcTBa C€ INPHEMAaTr 3a BAIMJIHU 33 y4acTHE B TO3U
KOHKYPC.

CnpaBka c mnpeacTaBeHUTE MyONIMKYBaHM MaTepUaid M aKaJeMHYHU [OCTHKEHUS Ha
Hopnanosa-IlerpoBa couat, ue TS HE MPOCTO OTTOBaps, a 3a0eeKUMO HAJBUIIABA TOUKUTE
OT MUHUMAaJHHUTE HAIIMOHAJIHU U3UCKBAHUS.

Hanpasenust mnpernen Ha mnyOnMKalMOHHATa MNPOAYKLUMS Ha KaHIUJIATKaTa IIOKa3Ba
YCTOMYMBO pa3BUTHE Ha HAYYHUTE U HHTEPECH, KOUTO C€ KOHIEHTPUpAT OKOJO
CBIIOCTABUTEIIHOTO M3CJIEABAHE HA OBITapCKUs W TPBIKHUS €3UK. XapakTepHa OCOOCHOCT Ha
HEMHUTE U3CIIEeIBAHMS € CTPEMEXbT JIa Ce U3CIIeBAT He caMO (OPMATTHUTE Pa3IUYHs MEKIY
JIBETE€ €3MKOBHM CHCTEMH, HO M TSIXHaTa (YHKUMOHAJIHA peain3alusi B KOHKpETHa pedyeBa M
IIPEBOJIHA Cpefa.

Enaun oT paHHuTe M TpailHM OOCKTH Ha HAay4YHHTE W 3aHMMaHMs € YiICHHATa CHCTeMa Ha
IpbUKUS U ObiIrapckusi e3uk. B wuscnensanero ,,HeompenenuteaHUSAT wieH B TPBIUKU U
(GYHKIIMOHATTHUTE MY €KBUBAJICHTH B OBJTapcKu (BBPXY Marepuaia OT MPEBOJEH KOpIyc)™



aBTOpKaTa pas3riekaa MpoOsieM, CBbP3aH C YCBOSIBAHETO Ha IpblIKaTa WIEHHA CUCTEMa OT
Obarapu, U3y4yaBally €3HMKa, KaTo MOCTaBs aKIEHT BbPXY (PYHKIIMOHAIHUTE €KBUBAJICHTH Ha
TPBIKUS HEOTIPEIEIUTENIEH WieH B Obarapckus e3uk. OcoO0eHO CHIIECTBEHO € U3IOI3BAHETO
Ha MPEBOJICH KOPILYC KaToO OCHOBA 3a aHAJIMU3a.

B ciezBai eran Hay4HuTe HHTepecH Ha Jlecucnasa Mopmanosa-IleTpoa ce pa3mmpsBar KbM
JICKCUKAJTHO-CEMAaHTHUYHU M CJIOBOOOpa3yBaTeinHu Kkareropuu. IlokazaTenHo B ToBa
OTHOIICHHE € U3CIIEABAHETO Ha ayTMEHTAaTUBUTE B ObJrapckus U rpbLkus e3uk. Ha 6a3ara Ha
Marepuall OT poMaHa ,,XpUCTOC OTHOBO pasnHar Ha Hwukoc Kazanmzakuc u HeEroBus
OBJATapCcKU MPEBOJ| aBTOpPKaTa aHANW3Mpa 3HAUEHUATA U (YHKIMUTE HA ayTMEHTATUBHUTE U
YCTaHOBSIBA HAUMHUTE, 110 KOUTO T€ CE MpeaaBar B MPEBOJA, KaTo C€ CTPEMU Jla ONpeein U
JOMHUHHpAINTe QYHKIIMOHAIHU €KBUBAJICHTH.

OcobeHo SICHO ouepTaHa W IMOCIENOBATEIHO pPa3BUTAa € HayyHaTa JMHHSA, CBbp3aHa C
U3CIIEIBAHETO HA MPUYACTHUATA U IeeNpUYacTusiTa B OBJIrapcKus U TPBLKHS €3UK. B cratusita
,»Jl€epUYacTUsATa B TPBHIKUSA €3UK U TEXHHUTE (YHKIMOHAIHH E€KBHBAJCHTU B OBITapCKUA
€3MK (Bb3 OCHOBa Ha IIPEBOJIEH KOPIIyC)“ aBTOpKaTa M3CJIEABA TPBLKUTE AEEHPUYACTUS U
TEXHUTE (PYHKIIMOHAIHU CHOTBETCTBHS B OBJITAPCKH MPEBOIH.

WzcnenoBarenckara paboTa mpoabikaBa ¢ myOnukanusTa ,,[Ipuuactusita Ha cTpagaTeTHus
nepdeKT B TPBUKKA W TEXHUTE (PDYHKIIMOHAIHM CKBHBAJICHTH B OBJTapcKku (Bb3 OCHOBA Ha
npeBojieH kopiyc)®. OcoOEHO MOJOKUTETHO BIEYATIICHWE MPaBU eMIIMpUYHATa OCHOBA Ha
W3CIIEIBAHETO — W3IOJ3BaH € MpeBojieH Kopmyc, BkiatouBam 500 ¢opmMu Ha TpBUIKUTE
MPUYACTHUS Ha CTpaJaTelHUs nepeKT.

Ta3nm nyOiMKalMOHHA JMHUS 3aKOHOMEPHO BOJAM 1O CB3JaBAaHETO HAa MOHOrpadusiTa
,CBIIOCTAaBUTEJICH aHAIM3 HA NMPUYACTUATA B OBITapCKUs M TPBUKHS €3UK™, MyOIMKyBaHa OT
u3narenctBoto Ha lOrozamamuust yHuBepcuter mnpe3 2025 1. MonorpaduyHusT TpyA
NpEeJCTaByIsIBa €CTECTBEHO 000OIIEHHE M PAa3BUTHE HA MPOIBIDKUTEIHUTE H3CIIEIOBATEIICKU
THPCEHMsI Ha aBTOpPKaTa B 00JacTTa Ha ChIIOCTAaBUTEIHATA IPaMaTHKa U NPEBOJO3HAHUETO.
[To-HaTaThK B TEKCTA OTAEIAM CHELMATHO BHUMAHKUE Ha TO3H TPYA.

W3kmounTenHo 1eHHa € u nyonukamusata ot 2015 r., ,,PeHapatuBbT B OBATapCKusi €3UK U
HEroBUTe (YHKIMOHATHH E€KBUBAJICHTU B TPBIKHU €3UK™ B KOSATO KaHIUAATKaTa pas3riexna
crienr(UYeH acieKT OT MPUPOJaTa Ha IJ1arojia B OaJIKaHCKUTE 3UIIH.

CHCTEMHOCT U pa3BUTUE HA HAYYHUTE ThPCEHUS

ChIIlecTBEHO JOCTOMHCTBO Ha MyOJWKallMOHHATa aKTHMBHOCT Ha J[lecucriaBa ropnaHOBa-
[lerpoBa ¢ HeliHaTa BBTpEIIHA TeMaTW4YHA CBBp3aHOCT. [lyOnmkamuure 1 Morat aa Obaar
pasriiexaaHd KaTo TMOCJEAOBAaTEIHM €Talld B pa3BUTHETO HA €aHAa IUIOCTHA Hay4YHa
KoHUenmus. [IbpBOoHAYamTHO BHHMAHUETO € HACOYEHO KBbM OTACIHU TpaMaTUYHU U
JICKCUKAJTHO-CEMAaHTUYHU SIBJIEHUS — WJIEHHATa CHUCTeMa, JUMHUHYTUBUTE U ayrMEHTaTHUBUTE.
[TocTeneHHO W3CNEAOBATENCKUAT (POKYC c€ KOHIICHTPHpPA BBPXY NpPUYACTHUTE (POpPMHU U
TAXHOTO (YHKIIMOHWpaHe B JBara e3mka. CleaBaT CHENUaTW3UpaHU M3CIEIBAaHUS Ha
AcCipuydacTusTa, CTpagaTCIIHUTC NPpUIaCTUA U TCXHUTC (bYHKI_II/IOHaJIHI/I CKBHUBAJICHTHU, KOUTO
B KpaiilHa cMeTKa HaMUpaT CHUCTEMATH3UPAHO TpEACTaBsiHE B MoHorpaduueH Tpya. Tasu
MIOCJIEIOBATEIHOCT TIOKa3Ba HE MPOCTO HATPyNBaHE HA OTACTHH MyOIMKalUK, a pa3BUTHE Ha
YCTOMUYUB M3CIIE0BATEIICKU TPOPHI U 3a1bJI00YaBaHE HA METOAOJIOTHATA.

MeTo10/10THYHU 0COOCHOCTH U HayYHA CTOWHOCT



OTnuunTenHa XapakTEpUCTUKAa HAa HAY4YHUTE TPYNOBE Ha aBTOpPKaTa € CbhYE€TaBAHETO Ha
CHUCTEMHO-CBIIOCTABUTEIIEH aHAIM3 C aHAJIM3 Ha IPEBOJEH Kopmyc. To3u moaxonx uma
ocoOeHa CTOMHOCT, Thi KaTo MO3BOJISIBA J]a Ce IIPEMUHE OTBBJ TPAJAULMOHHOTO ONHCAHUE Ha
€3UKOBUTE €IMHUIIM U Ja ce MPOCJIeIU TAXHATA peajHa (yHKIMOHATHA peann3auus. Bmecto
Jla ce ThPCH MEXaHHUYHO (OPMATHO CHOTBETCTBHE MEXAY OBJITapCKU W T'PBIKH, aBTOpPKaTa
u3ciieqBa HauWHa, MO KOMTO €IHO 3HAaueHHEe WIM (YHKIMS ce IpelraBa 4pe3 pasIndHH
€3UKOBU CpEICTBA B ApPYIus €3MK. Taka B LICHTbpa Ha M3CJIEAOBATENICKaTa KOHLENLHS Ce
noctaBsi (YyHKIIMOHAJIHATA €KBUBAJICHTHOCT — IMOHATHE, KOETO € 0COOEHO Ba)KHO KaKTO 3a
CBIIOCTABUTEIHOTO €3UKO3HAHUE, TaKa U 3a IIPEBOJO3HAHUETO.

OCHOBHM Hay4YHH IPUHOCHU

Bb3 ocHOBa Ha myOJaWKalMOHHATA MPOAYKIUS U Ha MOHOTPAQUIHOTO M3CIIEIBAaHE MOTaT Ja
O0baat popMyIMpaHu CIACTHUTE OCHOBHU HAyYHH MPUHOCH:

1. ABropkara pgompuHacs 3a 3aIbJI0O0YAaBaHETO Ha CHIIOCTABUTEIHOTO H3y4aBaHE Ha
OBATapCKUs M TPBIKUSA €3UK UYpe3 CHUCTEMHO H3Cie/[BaHE HAa KOHKPETHH IpaMaTUYHU U
JIEKCUKATHO-CEMaHTUYHU KaTerOpHH.

2. CepIiecTBeH MPHHOC TMPEJCTaBIsABa pa3pabOTBAHETO W TOCIEOBATEIHOTO NMpHJIaraHe Ha
KOPITyCHO OpPUEHTUPAH TMOAXOJ KbM H3CIEABAHETO HAa (YHKUIMOHAIHUTE CHOTBETCTBHSA
MEXyY ABaTa €3UKa.

3. Hay4HaTta mpoIyKIus Ha aBTOpKaTa 00OrarsBa MO3HAHHUETO 3a NMPHUYACTHUTE CHCTEMH Ha
OBATapCKUS U TPBIKHS €3HK, KATO U3SICHABA TEXHUTE CXOACTBA M Pa3JIMyus 110 OTHOIIICHHUE Ha
dbopma, 3HaAUCHHE, PYHKIIUU U yroTpeoda.

4. Oco0eHO 3HAaYMM € MPUHOCHT KbM YCTAaHOBSBAHETO HA ()YHKIIMOHATHUTE €KBUBAJICHTH IPH
IpeBO/ia B JIBETE MMOCOKU — OT IPBIIKU Ha OBJITAPCKU M OT OBJIrapcKu Ha rpbIKU. To3u acmekT
UMa MPSIKO MPAKTUYECKO 3HAUCHHUE 3a MPpeBoauecKaTa JeHHOCT.

5. W3cnenBanusaTa Ha ayrMEHTATUBUTE W JUMHUHYTHBUTE JONPHUHACAT 3a TO-ITBIHOTO
pa3OmpaHe Ha cpelncTBaTa 3a W3pa3siBaHE HA OICHBYHU, EKCIPECUBHU U KOJIWYCCTBEHO-
Ka4eCTBEHH 3HAYCHHS B JBAaTa €3UKa.

6. MonorpapuunusT TpyA ,,CHIOCTABUTENECH aHAIM3 Ha NPUYACTHATA B OBITAPCKUS U
IPBLUKHS €3UK* MpEACTaBIsiBa CUHTE3UpAL] €Tall B Pa3BUTHETO Ha Ta3d M3CIIEJOBATEICKa
nporpaMa M OOEIMHSBA CHUCTEMHO ONMCAaHHE C EMIHPUYHO H3CJIEIBaHE Ha MPEBOJACH
MaTrepuail.

OO1m1a orleHKa Ha Hay4HAaTa MPOIYKIIUS

[Iy6nukanponHarta neiiHocT Ha 1-p JlecucmaBa Mopmanosa-IletpoBa  geMoHCTpHpa
YCTOWYMBOCT, TEMaTH4HAa  IIOCJIEIOBAaTeIHOCT M  IIOCTENIEHHO  YCJOXHSIBaHE  Ha
u3cieoBaTenckara npodiaemaruka. Hayunure i TpyaoBe ce OT/IM4YaBar ¢ sICHO (popMyIupaHu
LeNH, aZeKBaTHA METOOJIOTHS, M3IMOJ3BaHE Ha peajieH €3MKOB U MPEBOACH Marepual U
CTpeMeX KbM H3BEXKIaHE Ha MPOBepUMHU QYHKIIMOHATHU 3aBUCUMOCTU. OCOOEHO BaXKHO €, Ue
OTJIEIHUTE MyONUKauuu o0pa3yBaT B3aUMOCBbp3aHa HaydHa Mporpama. M3cienBanusita
BbPXY WIEHHATa CUCTeMa, IUMHUHYTHUBUTE U ayrMEHTAaTUBUTE OuepTaBaT PaHHUTE €Talu Ha
CHIIOCTAaBUTEIIHUTE ThPCEHHUS, JOKATO MyOJUKALMNUTE BbPXY JEEMPUUACTUATA U MPUYACTUATA



IpelCTaBIsIBaT IOCIEAOBAaTEIHO 3aabi0o4yaBaHe Ha TpamMaTHYHaTa W IPEeBOJHATA
npoGnemaTika. B To3m cMuchn HayuHaTa npoxykuus Ha Jlecucmaa Mopmamoa-IlerpoBa
MOXe Ja ObJie OllEHEHa KaTo CaMOCTOSTENIHA, TEeMaTUYHO €IWHHA M TNPHUHOCHA, C SICHO
pasmno3HaBaeM mpodua B 00JacTTa Ha CHIIOCTABUTEITHOTO OBJITApO-TPHIKO €3MKO3HAHHE U
npeBosio3HaHueTo. CBhINECTBEHO TMPEAUMCTBO € M CHhUETABAHETO HA TEOPETHYHA H
NpakTU4YecKa HACOYEHOCT. M3cienaBaHuATa HMMaT 3HAUYEHHE KAaKTO 32 pa3BUTHUETO Ha
CBIIOCTABUTEIIHATA I'paMaTHKa, Taka U 3a MpeBojayeckaTa MpakTUKa, €3MKOBOTO 00y4YEeHUE U
MOJTrOTOBKATA HAa CHEIMAIMCTH 110 TPBLKHU €3UK.

Moxe cMeno Ja ce Kaxe, 4ye ¢ HayuyHUTe pa3pabOTKHM U YCTAHOBEHUTE H3CIIEAO0BATEICKU
HampasieHus Ha A-p Jecuciaasa Mopranosa-IleTpoBa ¢ H3rpagnia yCTONYHB U SICHO O4epTaH
HaydeH npodwmi. HeiHuTe myOmukamuu CBHAETENCTBAT 3a 3aJblI00YeHa paboTa BBHPXY
CHIIOCTAaBUTEIIHOTO M3y4YaBaHE Ha OBJITapCKHs U TPHIKUS €3UK, KaTO 0COOECHO CBIIECTBEHO
MSICTO 3aemar MnpoOjeMuTe Ha (YHKIMOHAJIHATa €KBHUBAJIEHTHOCT M mpeBoja. I[IpuHoceH
XapakTep UMAaT KaKTO KOHKPETHUTE PEe3ydTaTh OT M3CJEBAHUATA BBPXY OTICIHHU €3UKOBU
KaTeropuy, Taka M ISUIOCTHATa METOJI0JIOTUYHA TIOCTaHOBKA, OCHOBAaHA HAa ChUETaBAaHETO Ha
CUCTEMEH aHaJIN3 ¥ KOPITYCHO H3CJIC/IBAHE.

OO0 nperJien Ha MOHOTrpapuYHKUS TPYA ,,CHIOCTABUTEIEH AHAJIU3 HA NMPUYACTUATA B
0bJIrapcKus U rPbUKHUS e3UK*

MouorpadguyHusT Tpy. ,,CHIOCTABUTEICH aHATH3 HA IPUYACTUATA B OBJITAPCKUS U TPBIKHUSI
€3MK* € 3aKOHOMEPEH pe3yJTaT OT €AHa IOCJIEeN0BaTEeIHa Hay4YHa JAEWHOCT U IpENCTaBiIsIBa
ChHIIECTBEHO O0OBIIEHHE HA JBITOTOIMIIHATE M3CIIEI0BATEICKH ThpCceHHs Ha MopmaHoBa-
ITerposga.

OcHoBHaTa 1€/l Ha U3CJENBAHETO € Ja ObAaT yCTaHOBEHW W aHAM3UPaHHU CXOJICTBaTa U
pa3IuuMiTa MEXKAY MPUYACTHUTE CUCTEMH Ha OBITapCKusl U IPBLKHS €3UK 110 OTHOLICHHE Ha
o0Opa3yBaHeTO, 3HAUCHUATA, (PYHKIUHUTE U yNnoTrpedaTra Ha OTACTHUTE BHUJIOBE NMPUYACTHUS.
Omie B yBOoZa aBTOpKaTa SICHO (popMyiHpa TEOpeTHYHAaTa OCHOBA Ha M3CJE/IBAHETO, KaTo ce
onvpa Ha IOCTAaHOBKUTE Ha AHAped J[laHueB 3a MNPOBEXIAAHETO HA CHIIOCTABUTEIHU
uscneaBanus. M3nons3BaH € pa3mMUpeHUsT MOJAEN Ha CHIOCTABUTENECH aHAINU3, BKIIFOYBAII
aHaJIM3 HAa CHCTEMHO paBHMINE, aHAJM3 HA MPEBOJECH KOPIYC M OINKUCAHWE M aHAJIU3 Ha
CBOTBECTHHUA MCXKINHCH €3UK. B HaCcTOAIUA TPy €Ca pCaJIM3UpPaHu IMbPBUTC JIBA KOMIIOHCHTA.

B cTpykTypHO M ChABPKATETHO OTHOIIEHUE MOHOTpadusiTa € CTPYKTypHUpaHa B JBE OCHOBHH
IJIaBH, C HEOOXOUMHUTE YBOJ, 3aKJItoueHue, Ondimorpadus 1 u3mo3BaHd W3TOYHUIIH.

[IppBata riaBa € NIOCBETEHA HA CHIIOCTABUTEIIHUS aHAIN3 Ha CUCTEMHO paBHuIIe. Pasrienanu
ca CTaTyThT Ha MPUYACTUATA B OBJITapCKUs U TPBUKUS €3UK, OTACTHUTE BUJIOBE JIEATEIHU U
CTpaJaTelIHu MPUYACTHs, KaKTo U JeenpuyacTtusaTa. Hanmpasenu ca 000011eHUsI B3 OCHOBA Ha
pasrienaHuTe 0COOCHOCTH Ha JABETE €3MKOBU CHCTEMHU.

Bropara rnaBa mnpexacraBisiBa CHIIOCTaBUTENIEH aHAIW3 Ha NpPEeBOJEH Kopmyc. B Hes ce
u3cienBaT (QyHKIMOHAIHUTE €KBUBAJCHTH Ha OCHOBHUTE BHMJIOBE IPUYACTHUS MPH MPEBOL OT
IPBIKU Ha OBIATapCKU U OT OBJIFAPCKU HA TPBLKH €3UK.

Ta3zu cTpykTypa € JOrMYyHa W CBOTBETCTBA Ha IIOCTaBEHUTE LENU. [s TO3BOJsSBA
MOCJIEZIOBATEIHO J]a C€ IPEMHUHE OT CHUCTEMHOTO ONUCAaHHE Ha €3UKOBUTE SIBJICHHUS KbM
TAXHATa peau3alys B IPeBOIHATA MPAKTHKA.



AKTyallHOCTTa Ha MOHOrpadusaTa MPOM3THUYA MPEAU BCHUKO OT HEOOXOAMMOCTTa OT IIO-
3a1bI00YEHO CBHIIOCTABUTEIHO HW3CIIEABAHE HA MPUYACTHUTE CHUCTEMHU Ha OBJITApPCKUS U
rpbukus e3uk. Camara aBTOpka I[IOCOYBa JIMIICATa Ha JIOCTaThYHO CHIIOCTABUTEIIHU
W3CIIEIBAHMS] HAa TMPUYACTHUTE CHUCTEMHM B JBara €3MKa Karo €JHa OT OCHOBHHUTE
MPEIIOCTaBKH 3a N300pa Ha TemMaTa.

Oco0eHO IIEHHO €, Ye M3CIICABAHETO HE Ce OrpaHmyaBa camo 0 (hopMarHO-rpaMaTHYHO
onucaHue. ABTOpKara pasriiex/ia 3HaueHueTo, pyHKIUUTe 1 yrnoTpedara Ha MpUYacTUsATa U
npociie/isiBa TEXHUTE (YHKIMOHATHH CBOTBETCTBHS B TpeBojga. 103U TOAXOI B
MOHOTpaduaTa yTBBp)KIaBa HAYYHO-TIPHIIOKHUS XapakTep Ha Tpyda, Oe3CHOpHH ca
3HAYCHUETO W MPHHOCA HE CaMO 3a TEOPETHYHOTO €3MKO3HAHWE, HO W 3a TpaKTHKaTa Ha
npeBosia U OOYYEHHMETO 1O TPBIKH €3WK. Pedynrarure MoraT na ObaaT M3MOJI3BaHH TPU
YCBOSIBAHETO Ha TPBIKUTE MPHUYACTUS, Pa3pabOTBAaHETO HA YYEOHM MOCOOHS, KaKTO W MpHU
n300pa Ha TOAXO AN MPEBOIHU CHOTBETCTBUS MEX/Ty JIBaTa €3HKa.

MeTtononoruara Ha U3CJIEABAHETO € aJ€KBaTHA HA TOCTAaBEHUTE 3a/ladyl. ABTOpKaTa ChbuyeTaBa
CHUCTEMHO-CBIIOCTABUTEIICH aHAIM3 C aHAJIM3 Ha IPEBOJAEH Kopiyc. ToBa mo3BossiBa na ce
OTKPOST HE caMo (popManHUTE U QYHKIIMOHATHUTE PA3INIHsI MEXKIy IBET€ €3UKOBU CHCTEMH,
HO U peaJHUTE HA4MHHU, [10 KOUTO TE€3U PA3IN4Ms CE NIPOSBABAT B IIPEBOJIHATA IIPAKTHUKA.

Oco0€HO TMOJIOKUTEITHO BIEYATIICHHE MPABH CTPEMEKBT KbM OOEKTHBHOCT MPHU MO00pa Ha
npeBoaHUsT Marepuan. [Ipy aHanm3a ca M3MOI3BaHU NMPOW3BEICHUS HA Pa3IMYHU aBTOPU U
NPEBOJIM, M3BBPIICHW OT PA3IMYHUA NPOPECHOHATHH IMPEBOJAYU, C N Ja Ce OTpaHUuYd
BIIMSIHAETO Ha CyOeKTUBHUS M300p Ha OTIEIHUS MPEBOAY BbPXY pE3yJITaTHTE.

HSCH@I{B&HGTO Ha 6’bJIFapO-Fp’bL[KI/ITe npeBOAHU CBOTBCTCTBUA € TOAKPCIICHO U C
KOJIMYECTBCHU JaHHU. HaHpHMep Ipyu aHaJIn3a Ha CCralllHUTC MACATCIHU IMMPpUYACTUA €
usnomBan kopmyc ot 500 dopmu, W3BICUEHW OT MPOM3BEIACHHS Ha TETHMa OBITapcKu
aBTOPH U TPEBEJICHH Ha TPBIKH €3UK OT YeTHpuMa npodecuoHamHu npeBonaun. [lomoden
MOJXOJ] € MPUJIOKEH U MPU aHalIu3a Ha A0PUCTHUTE JIEATEIHH MMPUYACTHUS, KbJAETO OTHOBO €
n3noi3BaH kopiyc ot 500 ¢popmu. Te3n KOIMUECTBEHU MapaMeTpy MpHUIaBaT HEOOXOoauMaTa
€MIIUpPUYHA OCHOBA HAa HAIIPABEHUTE U3BOIU.

Cpenl OCHOBHMTE JOCTOMHCTBAa Ha TpyAa MoraTr Ja ObJaT OTKPOEHHU HSKOJKO ChILECTBEHU
OpUHOCA: WTHPBO, MOHOTpadusiTa Mpeara LSJIOCTEH CBIOCTABUTEICH IIOTJIE] KbM
npUYyacTHaTa CUCTeMa Ha OBIrapCckus W TPBIKHUS €3UK; BTOPO, CHUCTEMHHST aHAIU3 €
JIONIBJIHEH C aHalM3 Ha peajieH MpeBOACH Mmarepual. ToBa € 0coOeHO BaKHO, Thil Karo
MO3BOJIsIBA J1a C€ YCTAHOBH KakK JaJieHa rpamMaTuyHa opma (GyHKIIMOHHpA HE CaMO B PAMKHTE
Ha €3MKOBaTa CUCTEMA, HO U B KOHKPETHHS MIPEBOJIEH MPOILIEC; TPETO, aBTOPKATA YCTAaHOBSIBA
JOMUHAHTHUTE (DYHKIIMOHAJIHU E€KBUBAJIECHTH W OCTAHAJIUTE MPEBOJHU CHOTBETCTBHS IPH
IIPEBOJ B JIBETE IIOCOKU; YETBBPTO, TPYABT MMa SCHO M3pa3eHa MpaKTUYecka CTOMHOCT 3a
00y4YEHHETO IO IPBIKU €3HK U 33 IPEeBOIadecKaTa MPaKkTHKA.

B e3ukoB M CTWIOB acnekT MOHOrpaUuHOTO U3CIEABAHE € IOCIEI0BATENIHO, HAYYHO
apryMEHTHPaHO U TEPMUHOJOTUYHO NpemepeHo. CTpyKTypUpaHeTo Ha MaTepuasa B OTACITHU
TJIaBU, pa3JeNid U MOAPa3/IeH yIeCHsIBa OpUEHTALUATA B ClIOKHATa npodiemarruka. OcobeHo
MOJIE3HO € pa3rpaHuYaBaHETO MEXIy aHalu3a Ha CHCTEMHO paBHUIIE W aHaIW3a Ha
MIPEBOJHUS KOPITYC.

B 3akiroueHme Moxke Ja ce MOcouyd, ye MoHorpadusra ,,ChIOCTAaBUTEICH aHAIM3 Ha
npUYacTusiTa B ObJArapCcKust U TPBLKUS €3HK TPEACTaBiIsIBa 331bJI00UEHO U MOCIEA0BATETHO
HAY4YHO M3CJI€IBAHE HA 3HAYUM MpoOsIeM OT 00JIaCTTa Ha CHIIOCTABUTEIHOTO €3MKO3HAHUE U



TEOpHsTa U MPAKTUKATa Ha IPEBOJIA, & OCHOBHO JIOCTOMHCTBO Ha TpyJa € ChYE€TaBaHETO Ha
TEOPETUYECH aHalIM3 C eMIHUPUYHO M3CIEIBaHE Ha MPEBOJAECH MaTepuall. ABTOpKaTa
JIeMOHCTpHpa NO3HABaHE HAa HAayyHATa JUTEpaTypa, yMEHHE 3a CUCTEMaTU3UPaHE U aHAJIN3 Ha
€3MKOB MaTepHal U TOcCle[oBaTeNHOCT npu (opmynupaneto Ha wu3Boxute. OcobOeHO
MOJIOKHUTEITHO cieaBa Ja ObAe OIEeHEH (AaKThT, Y€ H3CIEABAHETO MMa MOTEHIHAl 3a
PAaKTUYECKO MPUIOKEHUE KAaKTO B 00YUYEHHUETO 10 TPBIKH €3HK, B IPEBOJauecKaTa JeHHOCT,
B KypCOBeTe IO 000 €3MKO3HAHME, ChIIOCTABUTENIHO €3MKO3HaHue M Jp.. bescrnopHo, ToBa
CaMOCTOSITENTHO HAY4YHO M3CJeBaHe MPECTaBIsIBa NPUHOC KbM H3yYaBaHETO Ha OBIrapCKUs
U TPBLKHUS €3UK B CHIIOCTABUTEIICH IIJIaH.

Kputuunu 0ejie’kKy ¥ nNpenopbLKu

He Oux morma m He OMX HMCKana Ja OTHPaBSAIM KPUTHYHH OCJIEKKH KbM TPYIOBETE Ha
Jecucnapa ﬁopnaHOBa-HeTpOBa, Hal-MaJIKOTO, 3aIl0TO HE CHbM CIICIHAJINCT [0 CIUHUCTHKA
U OBITapuCcTUKAa W OIE IOBEYe, Y€ C Hes OTJAaBHAa padOTHM OTIWYHO 3aeqHo. Ho Owmx
OTIIpaBMJIa TPENOPBKU, OTOENA3BaliKM, Y€ IUTHpPaHMATAa M I1030BaBaHMATA Ha Tpyda W
3acny>1<aBaT I10-3aCHUJICH HHTGpGC. He nmoancHsaBaM JBaTa C€3HKa, I/IHTepeC’bT KbM TiX €
OTpaHHWYECH, 2 U HE Ca MHOTO MOJ3BAIIMTE TE3W JBa e3uka. lIpeamonaraM, e ako 4acT OT
TpyAoBeTe ObaT MyOJUKYBaHU HA aHTJIMHCKHU, MPU3HAHUETO U LUTHPAHUATA IIIE CE YBEIUYaT
3a0eJIeKMMO U OYaKBaHO.

3akJjaroueHue

C orjieaq Ha ropen3n0>1<eHHTe aHaJIM3u, MHCHHUA H HpGHOp’bKI/I KaTeFOpI/I‘-IHO 3asiBsiBaM
MOJIOKUTEIHATA CH OIEHKAa Ha NpeacTaBeHuTe marepuainu ot Jlecucnasa I7Iop;[aHOBa-
IlerpoBa u npeiaraM Ha IMOYUTAEMUTE WICHOBE Ha HAYYHOTO KypH Ja MOIKPEIAT HEHHUS
n300p 3a akageMuyHaTa IIBXKHOCT  ,JOLEHT 1o mnpodecruoHaaHo HampaBieHue 2.1.
®unonorus, (I'peiku e3uk (Mopdoiorus)).

18 aBrycrt 2026 T. Peniensent:

(momr. n-p Haduna Kocragmaosa)
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A brief biographical note

Desislava Yordanova-Petrova is a lecturer, researcher, author, whose
scientific interests are focused on the field of comparative linguistics,
Bulgarian and Greek, the grammatical system of the two languages and
the problems of translation between them, the analysis of errors in the
Bulgarian-Greek interlanguage, etc.

She graduated from the Veliko Tarnovo University "St. St. Cyril and
Methodius" in 1997 with a Master's degree in "Translator from and into
Russian and Greek". In 2013, she defended her PhD degree at the
Faculty of Philology of the South-West University in the doctoral
program "General and Comparative Linguistics" with the topic of her
dissertation "Comparative Analysis of Participle Forms in Bulgarian
and Greek".

Since 1998, she has been working at the South-West University as an
assistant professor of Modern Greek. Since 2002, she has been a chief
assistant professor. She teaches lectures of Morphosyntax of the Greek
language; Specialized translation, Business Greek, seminars, Practical
Greek Language: integrated course, Communicative strategies (written
and oral) in the Greek language, Translation and editing of text in the
Greek language, Written exercises (Greek language), Written
translation (Greek language), etc. to Applied Linguistics students at the
Faculty of Philology, she also teaches at the Faculty of Law and
History and the Faculty of Economics; she actively participates in the
administrative work of the Faculty of Philology. Breaching the



academic style, I will define her as an invaluable colleague and
professional.

Over the past few years, Yordanova has focused her scientific research
efforts on a specific part of speech, and proof of this is the series of
scientific publications dedicated to the participles in the Bulgarian and
Greek languages. Among them are: "Participles in the Greek Language
and Their Functional Equivalents in the Bulgarian Language (Based on
a Translation Corpus)", published by the Plovdiv University "Paisiy
Hilendarski" in 2022, as well as the article "Participles of the Passive
Perfect in Greek and Their Functional Equivalents in Bulgarian (Based
on a Translation Corpus)", published in the journal "Orbis Linguarum"
in 2022. Her academic research continues with publications in 2023,
including "On the Present Passive Participles in the Greek and
Bulgarian Languages" and "Participles in the Bulgarian and Greek
Languages - Meanings and Usage. Functional Equivalents of the
Bulgarian Participle in the Greek Language". The listed publications
show and prove the consistency and sustainability of the author's
scientific interests, which resulted in publishing the monograph — an
obligatory part of the materials submitted for this competition.

Outline and assessment of the academic and applied output,
submitted by the applicant

The scientific research activity of Desislava Yordanova-Petrova is
characterized by consistency, thematic stability and a clearly outlined
wide scientific range, covering the field of Modern Greek philology,
comparative linguistics and the theory and practice of translation.

Publications

For participation in the competition, Yordanova-Petrova has submitted
20 published materials: 1 textbook on specialized translation into
Greek, 2017; 2 monographs - "Comparative analysis of the participles
in the Bulgarian and Greek languages" (2020) and "Comparative
analysis of the participles in the Bulgarian and Greek languages"
(2025); 16 articles, of which 6 published in referenced and indexed
journals in the period 2018 — 2025, 10 articles published in other well-
respected academic journals; 1 participation in an international
conference.

Also, in compliance with the minimal national requirements, the
submitted documents point to 1 citation of her latest monograph in a
referenced journal, 3 citations in a monograph, 3 citations in articles.

Yordanova has taken part in 2 national and 2 international projects.

All these materials and evidence are considered valid for participation
in this competition.



A review of the submitted published materials and academic
achievements of Yordanova-Petrova indicates that she not only meets,
but noticeably exceeds the minimal national requirements.

The review of the candidate's publication output shows a sustainable
development of her scientific interests, which are concentrated around
the comparative study of the Bulgarian and Greek languages. A
characteristic feature of her research is the ambition to study not only
the formal differences between the two language systems, but also their
functional implementation in a specific speech and translation
environment.

One of the early and lasting objects of her scientific activities is the
article system of the Greek and Bulgarian languages. In the study “The
Indefinite Article in Greek and Its Functional Equivalents in Bulgarian
(Based on Material from a Translation Corpus)”, the author examines a
problem related to the acquisition of the Greek article system by
Bulgarians studying the language, emphasizing the functional
equivalents of the Greek indefinite article in the Bulgarian language.
The use of a translation corpus as a basis for the analysis is
particularly significant.

In the next stage, Desislava Yordanova-Petrova's scientific interests
expanded to lexical-semantic and word-formation categories. Indicative
in this regard is the study of augmentatives in the Bulgarian and Greek
languages. Based on material from the novel "Christ Crucified Again"
by Nikos Kazantzakis and its Bulgarian translation, the author analyzes
the meanings and functions of augmentatives and establishes the ways
in which they are transmitted in translation, while also striving to
determine the dominant functional equivalents.

The scientific line related to the study of participles and verbs in the
Bulgarian and Greek languages is particularly clearly outlined and
consistently developed. In the article "Participles in the Greek
Language and Their Functional Equivalents in the Bulgarian Language
(Based on a Translation Corpus)", the author studies Greek participles
and their functional equivalents in Bulgarian translations.

The research work continues with the publication “Participles of the
Passive Perfect in Greek and Their Functional Equivalents in Bulgarian
(Based on a Translation Corpus)”. The empirical basis of the study
makes a particularly positive impression — a translation corpus was
used, including 500 forms of the Greek participles of the passive
perfect.

This publication trend resulted in the monograph “Comparative
Analysis of Participles in the Bulgarian and Greek Languages”,
published by the South-West University Publishing House in 2025. The
work represents a summary and development of the author’s long-term
research in the field of comparative grammar and translation studies.
Later in the text, I pay special attention to it.



The publication from 2015, “The Renarrative in the Bulgarian Language
and Its Functional Equivalents in the Greek Language”, in which the
candidate examines a specific aspect of the nature of the verb in the
Balkan languages, is also extremely valuable.

A significant merit of Desislava Yordanova-Petrova's publication
output is 1its internal thematic coherence. Her publications can be
viewed as successive stages in the development of a comprehensive
scientific concept. Initially, attention was directed to individual
grammatical and lexical-semantic phenomena — the article system,
diminutives and augmentatives. Gradually, the research focus was
concentrated on participial forms and their functioning in both
languages. Specialized studies of participles, passive participles and
their functional equivalents followed, which ultimately was
systematized and presented in a monograph. This sequence shows not
just an accumulation of individual publications, but the development of
a sustainable research profile and deepening of the methodology.

It can be stated that with her academic publications and established
research directions, Dr. Desislava Yordanova-Petrova has built a stable
and clearly outlined scientific profile. Her publications testify to in-
depth work on the comparative study of the Bulgarian and Greek
languages, with a particularly significant place being occupied by the
problems of functional equivalence and translation. Both the specific
results of the research on individual language categories and the overall
methodological formulation, based on the combination of systemic
analysis and corpus research, are of a great contribution to Contrastive
and Balkan studies.

Review of the monograph “Comparative Analysis of Participles in
the Bulgarian and Greek Languages”

The monograph “Comparative Analysis of Participles in the Bulgarian
and Greek Languages” is a natural result of a consistent scientific
activity and represents a substantial summary of the long-term research
searches of Yordanova-Petrova.

The main goal of the study is to establish and analyze the similarities
and differences between the participle systems of the Bulgarian and
Greek languages in terms of the formation, meanings, functions and use
of the types of participles. In the very introduction, the author clearly
formulates the theoretical basis of the study, relying on the statements
of Andrey Danchev for conducting comparative research. The extended
model of comparative analysis was used, including analysis at systemic
level, analysis of a translation corpus and description and analysis of
the respective interlanguage.

In terms of structure and content, the monograph is structured in two
main chapters, with the necessary introduction, conclusion,
bibliography and sources used.



The first chapter is devoted to the comparative analysis at a systemic
level. The status of participles in the Bulgarian and Greek languages,
the individual types of active and passive participles, as well as the
verb participles are examined. Generalizations are made based on the
considered features of the two language systems.

The second chapter is a comparative analysis of a translation corpus. It
examines the functional equivalents of the main types of participles in
translation from Greek to Bulgarian and from Bulgarian to Greek.

This structure is logical and corresponds to the set goals. It allows to
consistently move from the systematic description of linguistic
phenomena to their implementation in translation practice.

The relevance of the monograph stems primarily from the need for a
more in-depth comparative study of the participle systems of the
Bulgarian and Greek languages. The author herself points out the lack
of sufficient comparative research on the participle systems in both
languages as one of the main prerequisites for choosing the topic.

It is especially valuable that the study is not limited to a formal-
grammatical description. The author examines the meaning, functions
and use of participles and traces their functional correspondences in
translation. This approach in the monograph confirms the scientific-
applied nature of the work, the importance and contribution not only to
theoretical linguistics, but also to the practice of translation and
teaching of the Greek language are undeniable. The results can be used
in the acquisition of Greek participles, the development of teaching
aids, as well as in the selection of appropriate translation
correspondences between the two languages.

The methodology of the study is adequate to the tasks set. The author
combines a systematic comparative analysis with a translation corpus
analysis. This allows to highlight not only the formal and functional
differences between the two language systems, but also the real ways in
which these differences manifest themselves in translation practice.

The striving for objectivity in the selection of translation material
makes a particularly positive impression. The analysis used works by
different authors and translations made by different professional
translators, in order to limit the influence of the subjective choice of
the individual translator on the results.

The study of Bulgarian-Greek translation correspondences 1is also
supported by quantitative data. For example, in the analysis of present
active participles, a corpus of 500 samples was used, extracted from the
works of five Bulgarian authors and translated into Greek by four
professional translators. A similar approach was applied in the analysis
of aorist active participles, where a corpus of 500 samples was again
used. These quantitative parameters provide the necessary empirical
basis for the conclusions drawn.



Among the main merits of the work, several significant contributions
can be highlighted: first, the monograph offers a comprehensive
comparative view of the participle system of the Bulgarian and Greek
languages; second, the systematic analysis is supplemented by an
analysis of real translation material. This is particularly important, as
it allows one to establish how a given grammatical form functions not
only within the framework of the language system, but also in the
specific translation process; third, the author establishes the dominant
functional equivalents and other translation correspondences in
translation in both directions; fourth, the work has a clearly expressed
practical value for Greek language teaching and translation practice.

In terms of language and style, the monograph is consistent, with solid
scientific arguments, and terminologically measured. The structuring of
the material into separate chapters, sections and subsections facilitates
orientation in the complex issues. The distinction between the analysis
at the systemic level and the analysis of the translation corpus is
particularly useful. In conclusion, it can be stated that the monograph
“Comparative Analysis of Participles in the Bulgarian and Greek
Languages” represents a thorough and consistent scientific study of a
significant problem in the field of comparative linguistics and the
theory and practice of translation, and the main merit of the work is the
combination of theoretical analysis with empirical research of
translated material. The author demonstrates knowledge of scientific
literature, the ability to systematize and analyze linguistic material and
consistency in drawing conclusions. The fact that the study has
potential for practical application in Greek language teaching,
translation activities, general linguistics, comparative linguistics
courses, etc. should be particularly positively assessed. Undoubtedly,
this independent scientific study represents a contribution to the
comparative studies of Bulgarian and Greek.

Remarks and recommendations

I could not and I would not criticize the works of Desislava Yordanova-
Petrova, at least because I am not a specialist in Hellenic and Bulgarian
studies and even more so because we have been working excellently
together with her for a long time. However, I would like to recommend
her an idea discussed in another position competition; noting the
number of her citations and references to her work which deserve
greater interest, I assume that if some of the works are published in
English, the recognition and citations will increase noticeably and
expectedly (I do not underestimate the two languages, the interest in
them is limited, and there are not many users of these two languages,
either).



Conclusion

Having read carefully and thoroughly the publications, submitted for
review and in accordance with the above comments and assessment, my
conclusion is that the academic output of Dr. Desilsva Yordanova-
Petrova fully meets the requirements for holding the position applied
for, and therefore I support her application for the position of
Associate Professor in professional field 2.1. Philology, (Greek
Language (Morphology)).

12 August, 2026
Reviewer:

(Assoc. Prof. Dr. Dafina Kostadinova)
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